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Kapittel 1

FIONA

Florida, 2017

Telefonen ringte og vekket meg midt i en drøm. Jeg må ha vært dypt inne i REM-stadiet, for jeg registrerte ringingen, men trodde den var en del av drømmen, og valgte å ignorere den. Det hadde ringt minst fire ganger før jeg endelig åpnet øynene.

Jeg la meg over på magen, løftet armen mot nattbordet, tok opp mobilen og trykket ned den grønne tasten.

«Hallo?»

En kvinnestemme med tung italiensk aksent svarte. «Buongiorno. Jeg skulle gjerne snakket med Fiona Bell. Har jeg ringt riktig nummer?»

Jeg blunket et par ganger i det grå morgenlyset, støttet meg på albuen og myste på klokken. Den var ikke sju ennå. «Ja. Du snakker med Fiona.»

«Ah, bene,» sa kvinnen. «Mitt navn er Serena Moretti, og jeg ringer fra Firenze i Italia. Jeg har nyheter til deg, Fiona, og de er dessverre ikke gode.»

Jeg akte meg opp mot hodegjerdet, presset håndflaten mot pannen og lukket øynene hardt. Hvis kvinnen ringte fra Italia, kunne det bare bety én ting. Det gjaldt min far. Min virkelige far. Han som jeg aldri hadde møtt.

«Hva er det?» spurte jeg, fremdeles groggy av søvn, mens jeg strevde med å få hjernen i sving.

Det ble taust noen lange sekunder i den andre enden. «Unnskyld. Det gikk nettopp opp for meg hva klokken må være der hos deg. Jeg har visst feilberegnet tidsforskjellen. Vekket jeg deg?»

Tunge regndråper pisket mot vinduet i huset mitt i Florida Panhandle, og palmegreinene slo mot vindusruten, igjen og igjen. «Ja, men det gjør ingenting. Jeg burde vært oppe nå uansett. Hva gjelder det?»

Kvinnen rensket strupen. «Jeg beklager å måtte fortelle deg dette, men din far, Anton Clark, døde i går kveld.»

Ordene satte seg fast i øret mitt. Jeg klarte liksom ikke å fordøye dem, og fikk ikke frem et eneste ord til svar.

«Jeg er virkelig lei for det,» fortsatte kvinnen, som om det var noe alle visste, som om hele verden visste at en fremmed som bodde i Italia, var min biologiske far, når faktum var at ingen visste det. I hvert fall ingen på denne siden av Atlanteren. Det fantes ikke en levende sjel i hele Nord-Amerika som hadde kjennskap til situasjonen. Ikke faren min  engang. Hemmeligheten om mitt egentlige opphav hadde vært mors avskjedsgave til meg bare timer før hun døde av hjerneblødning, og jeg tror aldri jeg helt har tilgitt henne det.

Jeg satte meg litt bedre opp i sengen og lette etter et passende svar. Jeg lette fremdeles etter ord, ville si det som var riktig å si, men det var ikke enkelt, for tanker og følelser virvlet rundt inne i meg som en tornado. Det var selvfølgelig forferdelig for et menneske å dø – jeg visste jo det, og det gjorde meg trist og fylte meg med skyldfølelse – men denne mannen var en komplett fremmed for meg. Jeg visste ingenting om ham, annet enn at han hadde gjort mor gravid da hun og far tilbrakte den grusomme, tragiske sommeren i Toscana trettien år tidligere.

Jeg hadde ikke den fjerneste anelse om hva som hadde skjedd mellom moren min og denne mannen, for mamma var tungt medisinert og ute av stand – eller kanskje uvillig – til å gå i detalj da hun slapp bomben over meg. Hun var i ferd med å dø, og måtte ha visst det.

«La aldri din far få vite dette,» sa hun. «Han tror du er hans datter, og får han vite det, kommer det til å ta livet av ham.»

Sånn skjedde det. Mamma fortalte meg ingenting om min virkelige far, annet enn navnet og nasjonaliteten hans, og hun tvang meg, en atten år gammel jente, til å love på ære og samvittighet ikke å si et ord til pappa, og klarte å overbevise meg om at hvis jeg noen gang fant på å stille spørsmål ved unnfangelsen min eller kom til å forsnakke meg på noen måte, ville jeg bli ansvarlig for pappas død.

De siste tolv årene hadde jeg holdt på hemmeligheten, for jeg trodde henne, trodde at sannheten ville ta livet av far. Jeg trodde det fremdeles, for pappas helseproblemer var hver eneste dag en utfordring, og samtidig en velsignelse. Derfor hadde jeg tvunget mors hemmelighet inn i de mørkeste avkrokene av bevisstheten min. Jeg hadde tvunget meg selv til å glemme det hun hadde fortalt meg. Latt som om det ikke var tilfellet, som om det bare var en del av et mareritt.

Men nå ringte en kvinne fra Italia, og hun visste saker og ting.

«Det var leit å høre,» sa jeg. «Hva skjedde?»

«Han fikk et plutselig, massivt hjerteattakk,» forklarte kvinnen. «Han var død allerede før ambulansemannskapet kom, og det var ingenting de kunne gjøre. Jeg håper det kan være til trøst for deg å vite at det gikk fort. Han var hjemme hos seg selv da det skjedde. Han var ikke alene.»

Jeg svelget hardt. «Jeg skjønner.» Hjemme hos seg selv. Det fikk ham brått til å bli en virkelig person i mine øyne – et virkelig menneske som hadde eksistert i hele mitt liv, men som nå var borte. Plutselig og brått. Han fantes ikke lenger på denne planeten. Han kom til å bli senket i jorden. Gravlagt. Og ikke bare billedlig, i min bevissthet. Jeg kom aldri til å få se ham.

«Vel … det må da ha vært en velsignelse, i det minste … at han slapp å lide.»

En litt pinlig stillhet fulgte, og jeg skammet meg over at jeg ikke følte noen sorg, men hva kunne jeg gjøre? Det eneste jeg følte, var forvirring og en slags morbid nysgjerrighet, og jeg lurte på om det virkelig var for sent for meg å få se ham. Jeg visste ikke hvordan han så ut engang. Ville det bli holdt likvake?

Det begynte plutselig å demre for meg – at min biologiske far hadde visst om meg, at jeg fantes, og at han hadde regnet meg som viktig nok til at jeg burde bli informert om hans død. Jeg hadde hele tiden trodd at mor hadde holdt det hele hemmelig for ham også.

«Jeg beklager,» sa jeg, desperat etter å bryte tausheten. «Hvilken forbindelse har du til min …» Jeg hadde problemer med å få frem ordet. «Hvordan kjenner du min far?»

«Jeg må be om unnskyldning igjen,» sa hun. «Jeg burde forklart dette straks. Jeg jobber for advokatfirmaet Donatello og Costa. Vi var din fars juridiske team her i Italia. Det er derfor jeg ringer.»

Jeg satte meg enda litt bedre opp i sengen, våknere nå.

«Din far har satt deg opp som arving i testamentet sitt,» forklarte hun, «og det er papirer her som du må signere.»

«Vent litt … hva?» Det kjentes som om hjertet mitt ramlet ned i magen.

«Begravelsen blir på mandag, og på tirsdag blir det advokatopplesning av testamentet, for familiemedlemmene. Jeg er klar over at dette blir veldig kort varsel, Fiona, men klarer du å ordne med flybillett, tror du?»

Jeg følte meg et øyeblikk som fullstendig paralysert, ved tanken på å skulle reise alene til Europa og møte familien til en mann jeg aldri hadde ønsket – eller regnet med – å bli kjent med. Jeg hadde ingen anelse om hva han hadde testamentert til meg, og jeg ønsket ikke å vite det heller, for på grunn av denne mannen hadde mor vært fylt av ubehag og skam den dagen hun døde. Jeg hadde sett det tydelig da hun fortalte meg sannheten. Hun hadde ligget på dødsleiet og hadde nesten ikke klart å snakke om det. Det som var skjedd mellom dem, hadde åpenbart ikke vært et hyggelig minne for henne.

Og hvordan i alle dager skulle jeg få forklart det til pappa? Min kjærlige far, som hadde oppdratt meg? Jeg kunne umulig tilstå at jeg hadde opptrådt uærlig mot ham i over ti år. Han kom til å bli fullstendig knust om han fikk vite at jeg egentlig ikke var hans datter, og at jeg hadde holdt en så viktig opplysning hemmelig for ham. Dessuten hadde han vært gjennom nok allerede. Lidd mer enn nok tap.

Jeg flyttet urolig på meg i sengen. «Eh … dette blir ganske mye å fordøye. Jeg vet ikke helt …» Jeg svelget hardt. «Er det virkelig nødvendig at jeg er til stede fysisk? Jeg mener, det er jo langt å reise, og jeg – jeg hadde jo ikke akkurat noe nært forhold til …» Ordet far satte seg på nytt fast i strupen, så jeg gjorde en rask helomvending. «Jeg vet ikke hvor godt kjennskap du har til situasjonen, Ms. Moretti, men jeg har aldri truffet Mr. Clark. Jeg har alltid trodd at han ikke visste om meg. Han har i hvert fall aldri gjort noe forsøk på å kontakte meg, så dette kommer som en stor overraskelse. Jeg kjenner ikke familien hans, ikke i det hele tatt, så det vil kanskje bli ubehagelig for meg å være der. Og jeg liker ikke å reise fra min far. Han trenger meg her. Er det ikke mulig å få dette gjort via e-post eller faks?»

Ms. Moretti var taus et øyeblikk. «Jeg er klar over at du ikke var en del av Mr. Clarks liv, men han var veldig tydelig og bestemt med hensyn til testamentet sitt. Jeg skal ikke legge skjul på noe, Fiona. Han har etterlatt deg en eiendom, og jeg synes du bør komme hit og se på den, signere papirene, og bestemme deg for hva du vil gjøre med den.»

«Eiendom.» Jeg rynket brynene forvirret. «I Italia? Nøyaktig hvor mye? Jeg mener, hvor mye er den verdt?» Jeg lukket øynene og ristet på hodet. «Å, herregud, beklager. Det der hørtes veldig grådig. Jeg er ingen grådig person. Jeg er bare overrasket. Og forvirret. Jeg ventet ikke dette.»

«Du trenger slett ikke å beklage,» sa Ms. Moretti. «Dette kommer naturligvis overrumplende på deg. Og jeg skulle ønske jeg kunne fortelle deg litt mer om arven din, men jeg vet ikke noe mer enn det jeg allerede har sagt. Det er litt komplisert. Din far var britisk statsborger, så testamentet hans er britisk også. En advokat kommet hit i morgen, med de relevante dokumentene. Jeg er bare budbringeren, den som prøver å få samlet alle her, for å hamre ut detaljene.»

Var han engelsk? Jeg hadde alltid trodd at han var italiener.

Jeg presset knyttneven mot pannen og prøvde å samle tankene. Jeg hadde nettopp fått vite at jeg kom til å arve en eiendom i Italia, av en så å si fremmed person. Jeg hadde ingen anelse om hva eiendommen var verdt, men jeg måtte være idiot om jeg takket nei til den. Vi trengte penger, det skulle gudene vite. Det var ikke billig å skaffe pappa hjelpen og stellet han trengte.

Ok, tenkte jeg. Det var bare å se det i øynene. Jeg ble nødt til å bestille flybillett til Italia omgående, be om fri fra jobben, og finne ut hvordan jeg skulle få forklart pappa alt sammen.

«Greit,» sa jeg. «Jeg skal prøve å få plass på et fly i dag. Hvor er det jeg skal, egentlig? Hvilken by?»

Jeg hørte det rasle i papirer i den andre enden. «Du flyr til Firenze. Jeg skal ordne med en sjåfør som kommer og henter deg og kjører deg til Montepulciano. Har du en e-postadresse, så jeg får sendt deg litt informasjon og noen kontaktnumre? Og har du et mobilnummer jeg kan legge inn i mappen?»

«Ja.» Jeg ga henne all kontaktinformasjonen min, og hun lovet å sende meg en e-post om noen få minutter.

Jeg brøt forbindelsen og plasserte telefonen i holderen, og så ble jeg sittende på sengen et øyeblikk og stirre på et av maleriene mine som hang på veggen – det som alltid ga meg følelsen av å stå på kanten av en høy, steinet klippe og stirre utover det endeløse, stormpiskede havet. Jeg hadde malt det et år tidligere, kort tid før Jamie og jeg brøt med hverandre. En slags kulde bredte seg i meg, og jeg skalv.

Min biologiske far var død, og av en eller annen grunn hadde han tatt meg med i testamentet sitt.

Jeg snudde meg vekk fra maleriet og slengte teppene til side, reiste meg fra sengen og bestemte meg for å lage meg en kopp kaffe, før jeg åpnet PC-en og begynte å lete etter ledige flyseter. Jeg dro på meg badekåpen, hørte vinden ule som et vilt beist oppe under takskjegget, og kjente en mørk sky av sorg legge seg over meg.

Han var ikke egentlig faren min, prøvde jeg å si til meg selv, for hva hadde blodprøver og DNA-resultater med foreldrerollen å gjøre? Jeg hadde ingen personlig tilknytning til ham, ingen kjærlighet eller lojalitet, ingenting av det som kjennetegnet en normal familie. Ms. Moretti hadde brukt det ordet i telefonen. Hun hadde sagt: «Det blir advokatopplesning av testamentet på tirsdag, for familiemedlemmene.» Det inkluderte meg.

Jeg visste ikke engang hvem disse menneskene var. De andre barna hans? Søsknene mine? En kone? Brødrene hans? Søstrene? Søskenbarn? Jeg hadde ingen plass blant dem, med mindre han hadde andre barn født utenfor ekteskap, da. Barn som meg. Kanskje jeg da ville ha noe til felles med noen av dem. Men jeg hadde ingen anelse. Jeg visste ingenting.

«Du er tidlig oppe på en søndag,» sa Dottie da jeg kom inn på kjøkkenet.

Dottie var nattsøsteren vår. Hun hadde vært hos pappa og meg i mange år, og jeg forgudet henne, for hun var alltid munter og i godt humør. Hun sang musikallåter mens hun arbeidet, hun farget håret sitt rosa og lilla, og hun flørtet lekent med pappa, hvilket alltid fikk ham til å smile, selv på hans dårligste dager. Alle pleierne vi hadde hatt i huset, hadde vært fantastiske, men ikke en eneste en av dem hadde vart mer enn et år, maks to. Bortsett fra Dottie. De kom og gikk, og det var egentlig ikke så overraskende heller. Det var en tøff jobb å ta seg av en pasient som var lam fra halsen og ned.

«Ja. Hørte du at telefonen ringte?» spurte jeg.

«Ja, jeg hørte den, men du svarte før jeg fikk tatt den. Hvem i all verden er det som ringer klokken sju om morgenen en søndag?»

På en eller annen måte klarte jeg å finne en forklaring på stående fot. «Sjefen min. Men før jeg får fortalt deg mer om det, hvordan har pappa det? Har han sovet bra i natt?»

De siste nettene hadde vært tøffe, for han hadde fått en lett brystinfeksjon.

«Som en stein.»

«Det er bra,» sa jeg, «for i dag er det filmdag.»

Pappa elsket film og teater, og det var viktig for ham å komme seg ut av huset en gang iblant. Jerry, pleieren som var hos oss i helgene, tok ham med på en matiné en gang i uken. Da pleide jeg å benytte anledningen til å gå ut i mitt provisoriske atelier i garasjen og male et eller annet. Det var mitt eneste egentlige pusterom.

Pappa hadde heldigvis delvis førlighet i håndleddene og hendene. Alle pleierne han hadde hatt opp gjennom årene, hadde jobbet utrettelig med ham for å opprettholde denne førligheten. Og fordi han hadde den, var han i stand til å bruke en pc, og et talegjenkjennings-program til å skrive. Han hadde en gang vært spenningsforfatter, med en viss suksess, og hadde fått utgitt tre bøker, men i den siste tiden hadde han skrevet artikler for stiftelsen han og mamma hadde grunnlagt i 96, for å samle inn penger til forskning på ryggmargsskader. Det var gått mange år siden han hadde skrevet skjønnlitteratur, annet enn noen få noveller, da. Jeg tror romanene krevde litt for mye av ham, og ærlig talt tror jeg ikke de hadde solgt spesielt godt heller. Den første hadde riktig nok gjort det, men den andre og den tredje var blitt en skuffelse for forleggeren hans.

Jeg regner med at det må ha vært vanskelig for pappa på den tiden, for det å skrive var det eneste han følte han var i stand til.

Bortsett fra det var han det tapreste menneske jeg noensinne hadde kjent. Ulykken som hadde skadet ryggmargen hans, hadde skjedd før jeg kom til verden, så jeg visste ingenting om hvordan han hadde vært da han var frisk og kunne gå og bevege seg rundt ved egen hjelp. Det eneste jeg visste i oppveksten, var at han elsket meg over alt på jord. Jeg betraktet ham aldri som utilstrekkelig på noen måte, sammenlignet med andres fedre. Jeg visste at situasjonen hjemme hos oss var annerledes enn hos andre, men jeg følte aldri at jeg manglet noe, og det var mange slags grunner til det.

En av dem var at han, da jeg var liten, lot meg sitte på fanget hans, og så kjørte han rundt i huset i den elektriske rullestolen sin i full fart og spant rundt og rundt, til jeg skrek av latter. Rullestolen satte seg i bevegelse når man trykket på en knapp, og han kontrollerte og styrte den med en styrespak som jeg fikk lov til å bruke fra jeg var ganske liten. Altfor liten, egentlig. Det førte til en rekke ødeleggelser, for jeg styrte stolen inn i bord og stoler, veltet lamper og stabler med bøker. Hei sann, pleide han å si da, og vi visste begge to at det irriterte vettet av mor, som måtte rydde opp i rotet og kaoset etter oss, og dette var før vi fikk pleiere på heltid. Mamma gjorde alt for ham, og hengivenheten hennes smittet over på meg. Til jeg ble atten, trodde jeg at vi var verdens mest sammensveisede familie på grunn av utfordringene vi måtte takle hver eneste dag, og særlig i en periode da pappa var inn og ut av sykehuset, på grunn av en rekke infeksjoner som hver og en kunne tatt livet av ham. Han var veldig sårbar da. Og var det fremdeles.

Men så døde mamma brått og uventet av en hjerneblødning, og jeg fikk lære en masse om hemmeligheter og løgner. Det var da jeg oppdaget at folk ikke alltid var det de ga seg ut for å være. Bortsett fra pappa, naturligvis. Han var alltid oppriktig og ærlig, alltid seg selv. Det eneste som var viktig for meg etter at mamma døde, var å beskytte ham og sørge for at han var frisk og tilfreds. Jeg kunne ikke risikere å miste ham også.

Derfor måtte jeg holde på mors hemmelighet.

«Apropos denne telefonoppringningen …» sa jeg til Dottie, mens hun gjorde klar en toast til meg.

«Hva i alle dager var det sjefen din ville?» spurte hun. «Jeg håper det var noe viktig.»

«Ja, det var det,» sa jeg. «Hun spurte om jeg kunne steppe inn for henne under en salgskonferanse i London denne uken. Hun skulle holde et innlegg, men er blitt sengeliggende med magesjau, så hun ville at jeg skulle reise i stedet for henne.»

Dottie snudde seg mot meg. «Hva? London? England? Der hvor dronningen bor?»

Jeg lo. «Ja, nettopp. Der. Jeg blir nødt til å ta et fly i kveld eller i morgen.»

«Og du har sagt ja?»

«Selvfølgelig. Jeg måtte være passe dum om jeg takket nei til en gratistur til London.»

Jeg hadde overveid å si at jeg skulle på en konferanse i Italia i stedet, og det ville jo vært nærmere sannheten, men jeg var redd for å nevne Italia for pappa, siden det var der han hadde hatt ulykken sin. Den var hans livs verste traume, så det ville kanskje gjøre ham utilpass å snakke om landet, eller å få høre at jeg skulle dit. London var en langt bedre løgn, for da kunne jeg unngå helt og holdent å nevne Italia.

«Vil dere klare dere her mens jeg er borte?» spurte jeg mens jeg snudde meg mot brødristeren og vendte Dottie ryggen.

«Selvfølgelig. For en fantastisk mulighet. Har du litt ekstra plass i kofferten til en blindpassasjer? Jeg kan krølle meg sammen og bli veldig liten.»

Jeg smilte mens jeg ventet på at toasten skulle bli klar. «Det kunne blitt moro.»

«Din far kommer til å bli henrykt på dine vegne.»

«Jeg håper det,» sa jeg mens jeg smurte smør på brødet. «For jeg har veldig dårlig samvittighet for at jeg skal reise fra ham.»

«Det skal du ikke ha, Fiona,» forsikret Dottie bestemt. «Du fortjener å komme deg vekk noen dager, og du får ikke lov til å ha dårlig samvittighet for det. Hvis noen har grunn til å ha dårlig samvittighet, er det han, som får deg til å føle at du må holde øye med ham og passe på ham hvert minutt av døgnet. Det gikk jo helt fint med oss her da du flyttet ut i fjor. Han var glad for din skyld da, har du glemt det?»

Jeg tok et glass med jordbærsyltetøy ut av kjøleskapet, plasserte det på frokostbenken og satte meg ved siden av Dottie. «Ja, han var glad for min skyld, men han likte aldri Jamie, det vet du like godt som meg.»

«Nei, han gjorde ikke det,» svarte hun, «men jeg sa til ham at du trengte å få leve ditt eget liv, og at han var nødt til å gi deg lov til det. Det var ikke helt lett å overbevise ham, men han aksepterte det da til slutt.»

«Takk for det,» sa jeg og sendte henne et varmt, takknemlig smil. «Selv om det ikke fungerte.»

Dottie tok en slurk av teen sin. «Synd det ikke gjorde det.»

«Ja,» sa jeg. «Jeg skulle ønske det hadde gått annerledes, men Jamie var litt for … jeg vet ikke helt … materialistisk, tror jeg. Og det var bra at jeg innså det før bryllupet og ikke etter. Ellers ville jeg kanskje måttet betale for en skilsmisseadvokat nå.»

Det var penger som hadde vært den viktigste årsaken til krangel og disharmoni mellom Jamie og meg. Han var helt imot at jeg skulle hjelpe pappa økonomisk, men hva annet kunne jeg gjøre? Det var dårlig med penger. Pengene etter mammas livsforsikring var nesten oppbrukt, og pappas romaner ble ikke lenger utgitt. De hadde sluttet å generere royalties for mange år siden. Han hadde inntekt fra uførepensjonen sin og andre offentlige trygdeordninger, men de alene var ikke nok til å betale tre fulltidsansatte pleiere, pluss nedbetalingene på den nye vanen og rullestolen vi hadde kjøpt til ham året før.

Jamie hadde villet at vi skulle spare til innskudd på et hus, og kjøpe en finere bil, men jeg hadde måttet bruke en del av inntekten min på pappa, så jeg fikk aldri mulighet til å legge noe til side. Etter hvert føltes det som om Jamie og jeg kranglet mer eller mindre hele tiden om hvordan vi brukte penger, og til slutt ga han meg et ultimatum. Det ble ham eller pappa. Det likte jeg svært dårlig, så jeg tok valget mitt. Det ble pappa.

Og nå … Italia.

Jeg var nødt til å reise. Jeg måtte finne ut hva jeg hadde arvet etter min far, denne faren som ingen visste om. Jeg ville ikke skru forventningene for høyt, men tenk om denne eiendommen han hadde etterlatt meg, hadde stor verdi? Det ville kunne bety en enorm forandring i livet vårt.

«Men Jamie var en flott kar,» tilføyde Dottie. «Jeg skjønner godt at du falt for ham. Han hadde verdens herligste blå soveromsøyne.»

Jeg lo igjen og to en bit av toasten min. «Ja, det er sant. Men sånn sjarm … den stikker aldri særlig dypt.»

Jeg var ferdig med frokosten min og reiste meg for å sette tallerkenen i oppvaskmaskinen. «Jeg må gå og bestille flybillett.» Dottie reiste seg også, og vi klemte hverandre. «Hva skulle jeg gjort uten deg?» spurte jeg.

Hun slapp meg og la hendene om ansiktet mitt. «Din far er heldig som har en datter som deg. Du betyr alt for ham, Fiona.»

Jeg kjente det snøre seg sammen i brystet. Det hadde skjedd ganske ofte i den siste tiden, helt siden jeg brøt med Jamie og flyttet hjem igjen. Mitt høyeste ønske i verden var selvfølgelig at pappa skulle være tilfreds og få godt stell, men det var ikke alltid så lett. Når han hadde en dårlig dag, var det av den største viktighet at alle rundt ham var positive. Vi jobbet hardt for å hjelpe ham med å holde motet oppe. Det medførte mye stress og press, så jeg kunne ikke nekte for at jeg gledet meg til å komme meg vekk noen dager og få litt tid for meg selv.

«Hvis jeg ikke ser deg før jeg drar til flyplassen,» sa jeg til Dottie, «må du ha en fin uke, og ta godt vare på pappa, lover du det?»

«Selvfølgelig skal jeg det. Hils dronningen fra meg når du kommer til London.»

«Det skal jeg.» Jeg gjorde mitt beste for å skjule hvor ivrig jeg var etter å komme meg av gårde, og gikk opp på rommet mitt og slo på PC-en.

Etter en grundig sjekk på Expedia valgte jeg en flyreise som gikk via Frankfurt, for den var den billigste. Jeg ventet til jeg hadde fått bekreftelse fra flyselskapet, og så sendte jeg informasjonen til Ms. Moretti, og hun svarte umiddelbart og la ved detaljerte opplysninger om hva jeg kunne vente meg når jeg kom til Toscana.
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